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RESPONSABILIDAD

6.1 Aspectos Económicos

a. Aspecto: Desempeño Económico

Ingresos de la Empresa y Gastos Salariales

Durante el periodo 2010, AVN generó ingresos por CLP 34.720.727.450 

monto levemente inferior al ejercicio anterior, cuando los ingresos 

registrados ascendieron a CLP 35.741.429.067, situación derivada 

principalmente de los efectos del terremoto del 27 de febrero. El desem-

peño económico de Autopista Vespucio Norte para el período 2010 se 

indica en los Estados Financieros del presente reporte.

Con relación al número de personas contratadas directamente, al cierre 

del ejercicio 2010, AVN contaba con un total de 156 colaboradores contra-

tados, por un total de CLP 2.558.751.634 correspondiente a gastos salaria-

les. Por otro lado, los trabajadores que prestaron sus servicios a través de 

Empresas externas fueron 164, por un monto de CLP 2.810.521.814 para 

el ejercicio que se reporta.

6.1 Economic Aspects

a. Aspect: Economic Performance

Company’s Income and Salary Expenses

During year 2010, AVN generated income in the amount of 

CLP 34,720,727,450,  slightly less than during the previous year, as the 

income in 2009 was CLP 35,741,429,067. This situation was mainly derived 

from the effects of the earthquake that took place on February 27. The 

economic performance of Autopista Vespucio Norte for year 2010 is shown 

on the financial statements of this Report.

With respect to the number of people directly hired, at the closing of 2010, 

AVN had a total of 156  persons hired directly,  representing a total cost of CLP 

2,558,751,634 in salaries. On the other hand, the workers who rendered 

services through external companies were 164, for an amount of CLP 

2,810,521,814 for the fiscal year being reported.

Mario Campos, Julio Sierra, Patricia Reyes y Katherine Gaona.
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Certificaciones

Autopista Vespucio Norte es la única de las 48 Sociedades Concesionarias 

de Obras Públicas de Chile en contar con un Sistema Integrado de Gestión 

(SIG), al encontrarse certificada bajo las Normas ISO 9001:2008, en 

calidad;  ISO 14001:2004 en medio ambiente y OHSAS 18.001: 2007 en 

Seguridad y Salud Ocupacional.

En diciembre de 2010, la Empresa Certificadora AENOR realizó la Audito-

ría de Seguimiento al Sistema Integrado de Gestión, revisando el cumpli-

miento de los requisitos que establecen las nuevas versiones de las 

normas descritas. Al respecto, la organización certificadora destacó como 

fortalezas de AVN el compromiso de la compañía con el sistema integrado 

de gestión al utilizarlo como una herramienta de gestión, así como el 

capital humano con que cuenta.

El proceso de recertificación 2010 tuvo un costo asociado de UF 242  y se 

extiende por un período de 3 años a partir de 2009.

 

Programas de Beneficios Sociales para los Empleados

La Empresa cuenta con un Plan de Beneficios, orientado a satisfacer 

necesidades y entregar un valor agregado a los trabajadores y a sus 

familias, invirtiendo en 2010 un monto total de CLP 275.792.175  en 

beneficios. El programa se explica en punto 6.3, Indicadores Sociales, 

Aspecto Laboral.

b. Aspecto: Presencia en el Mercado

Durante 2010,  la Empresa canceló un salario mínimo de CLP 375.453, un 

218% superior al ingreso mínimo mensual del país. De acuerdo a su 

Política de Compensaciones, AVN paga a sus trabajadores la renta prome-

dio del mercado para cada cargo, además de realizar el reajuste anual de 

los sueldos conforme al Índice de Precios al Consumidor (IPC) acumulado. 

Del mismo modo, la empresa se preocupa de capacitar y fomentar la 

carrera funcionaria, realizando promociones internas.

Certifications

Autopista Vespucio Norte is the only one of the 48 Concession Holding 

Companies of Public Works in Chile that has an Integrated Management 

System (SIG), as it is certified under the ISO 9001:2000 standard for quality;  

ISO 14001:2004 for environment and OHSAS 18,001:2007 for health and 

occupational safety.

In December 2010, the certifying company AENOR performed the Follow-up 

Audit of the Sistema Integrado de Gestión, reviewing the compliance with 

the requirements set forth by the aforesaid standards. In connection with 

this, the certifying entity highlighted the company’s commitment with the 

integrated management system as one of AVN’s strengths as it uses it as a 

management tool, as well as it’s human capital.

The 2010 recertification process cost UF 242  and is valid for a three-year term 

as from 2009.

Social Benefit Programs for Employees

The Company has a Benefit Plan intended to fulfill the needs and provide 

added value to the workers and their families.  In year 2010 a total amount of 

CLP 275,792,175 was invested in benefits. This program is explained in 

number 6.3, Social Indicators, Labor Aspect. 

b. Aspect: Presence in the Market

During 2010, the minimum salary paid by the Company was CLP 375,453, 

which is 218% higher than the official monthly minimum wage for the 

country.  In accordance with its Compensations Policy, AVN pays its workers 

the average wages prevailing in the market for each position in addition to 

adjusting salaries annually on the basis of the accumulated Consumer Price 

Index (CPI). Likewise, the company encourages training and promotes 

career-building within the organization, performing internal promotions.
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Incentivo a la Mano de Obra Local 

En el caso de sus recursos humanos, la Empresa opta por la contratación 

de profesionales y técnicos nacionales. Del mismo modo en cuanto a su 

política con proveedores, se privilegia la contratación de empresas 

chilenas. La nómina con los principales proveedores de la organización se 

indica en el punto 3.2 Proveedores.

Proveedores Estratégicos

AVN reconoce e incorpora la relevancia de la relación con sus proveedo-

res, conociendo sus intereses y asumiendo responsablemente sus 

expectativas. Ésta se basa en la creación de un ambiente de respeto y 

transparencia que signifiquen un beneficio mutuo, entendiendo que las 

buenas o malas prácticas en que se incurra a lo largo de toda la cadena de 

producción, impactarán en el desempeño de la Sociedad.

Para AVN, la mejora continua es un proceso que involucra tanto a sus 

procesos internos, como los que han sido externalizados a sus proveedo-

res, por lo que constantemente se crean planes de acción para mejorar los 

servicios y desarrollar relaciones a largo plazo.

c. Aspecto: Impactos Económicos Indirectos

Beneficios en Peajes

Como parte de su política de Responsabilidad Social, AVN firmó en 

octubre de 2005 un convenio de cooperación con Carabineros de Chile, 

Bomberos y SAMU, para liberar del pago de peaje a los vehículos que en 

el ejercicio de sus funciones utilicen la autopista. Por este concepto, 

durante 2010, se realizaron aportes de peaje por CLP 22.094.609. Su 

distribución entre las entidades es la siguiente:

Incentive to Local Labor

For the case of its human resources, the Company prefers hiring national 

professionals and technicians. Likewise, in its policy regarding suppliers the 

Company favors Chilean companies. The list of the organization’s main 

vendors is shown in number 3.2 Suppliers.

Strategic Suppliers

AVN recognizes and incorporates the relevance of its relation with vendors, 

knowing their interest and responsibly assuming their expectations.  It is 

based on the creation of an environment of respect and transparency to 

bring about a mutual benefit, understanding that the good or bad practices 

incurred into throughout the whole production chain have an impact on the 

Company’s performance.

For AVN, continuous improvement is a process that involves both its internal 

processes and those that have been outsourced with suppliers, therefore 

there is a constant creation of action plans to improve services and develop 

long-term relations.

c. Aspect: Indirect Economic Impact

Toll Benefits

As part of its policy on Social Responsibility, in October 2005 AVN entered 

into a cooperation agreement with Chilean Police, the Fire Department and 

the SAMU (Ambulances), in order to exempt the vehicles corresponding to 

those emergency services from paying tolls when on duty. During the fiscal 

year, the amount corresponding to vehicles exempted from paying tolls was 

CLP 22.094.609. The breakdown per entity is the following:

Aportes de peaje 2010 a Entidades Públicas  

Toll Contributions to Public Entities in 2010

Carabineros de Chile
Police

Bomberos
Firemen

SAMU
Ambulances

90%

6%

4%
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Entre las Principales Actividades se Destaca:

Programa de Reforestación en Comuna de Quilicura 

El desarrollo de planes medioambientales en pro de la comunidad 

permitió que en junio de 2010 se desarrollara un proyecto por un monto 

de CLP 4.000.000.  Este proyecto se explica en el punto 6.2 Indicadores 

Ambientales.

Campaña de Seguridad Vial

Focalizados en el rubro del negocio, durante el ejercicio AVN desarrolló 

tres campañas de seguridad vial: dos masivas orientadas a usuarios de 

autopistas urbanas de la capital y alumnos de educación superior y una 

segunda segmentada para alumnos de enseñanza básica de estableci-

mientos educacionales cercanos a la autopista. Los proyectos desarrolla-

dos tuvieron un costo de CLP 12.405.082, éstos se explican en el capítulo 

6.4, indicador  “Sociedad”.

The main activities include:

Tree Planting Program in the District of Quilicura 

The development of environmental plans for the benefit of the community 

made it possible for the Company to carry out one landscaping project in 

amount of CLP 4,000,000 during June 2009. This project is explained in 

number 6.2 Environmental Indicators.

Road Safety Campaign

Focused on its line of business, during the period AVN conducted three road 

safety campaigns: two massive campaigns focused on users of urban 

highways in the capital city and on higher education students and a second 

campaign for elementary school students from schools located near the 

highway. The aggregate cost of the projects was CLP 12,405,082. The projects 

are explained in number 6.4, “Society”.

Donaciones e Impacto en la Comunidad y Usuarios

Con el propósito de desarrollar actividades que beneficiaran tanto a la 

comunidad involucrada con la autopista, como a otras zonas de la Región 

Metropolitana y sus usuarios, durante 2010 la Empresa realizó diversas 

acciones en pos de un desarrollo medioambiental, educativo y cultural de 

algunos de sus diversos stakeholders, por un monto de CLP 23.397.865.

Donations and Impact on the Community and Users

In order to carry out activities that benefit both the community involved with 

the highway and other areas of the Metropolitan Region and its users, during 

2010 the Company implemented various actions aimed at environmental, 

educational and cultural development of some of its various stakeholders for 

an amount of CLP 23,397,865.

Donación de espacios verdes para el 

Jardín Infantil Colmenita de Quilicura.



Programa de Voluntariado Corporativo 

Desde febrero a diciembre de 2010 se llevó a cabo el tercer Programa de 

Voluntariado Corporativo de la Empresa.  Éste consistió en el desarrollo 

de dos proyectos sociales; en la comuna de Peralillo en la VI región y en el 

Colegio Santiago de Guayaquil en la comuna de Huechuraba. El Progra-

ma de Voluntariado Corporativo 2010 se explica en el capítulo 6.4, 

indicador  “Sociedad”.

Patrocinio a maratonista Erwin “El Corredor” Valdebenito:

Desde 2007, Autopista Vespucio Norte apoya económicamente a este 

destacado deportista nacional, quien entrena al equipo de runners de la 

empresa, coincidiendo en la promoción de sus valores. Durante 2010, “El 

Corredor” recibió patrocinio en pasajes, estadía y alimentación para El 

Cruce de los Andes y la Maratón de Puerto Varas.

Auspicio Concurso Ideas Jóvenes para Jóvenes Conaset Metropolitano

Por cuarto año consecutivo, AVN participó como auspiciador del concur-

so de afiches “Ideas Jóvenes para Jóvenes”, una iniciativa que busca 

sensibilizar a la población respecto del consumo de drogas y alcohol.  La 

iniciativa tuvo un costo de implementación y difusión de CLP 3.969.978, 

lo que incluye la valorización estimada de la liberación de peaje por 1 año 

a los tres primeros lugares del concurso, por categoría. Este proyecto se 

explica con más detalles en el capítulo 6.4, indicador  “Sociedad”.

Luminarias Ornamentales en Pasos Inferiores:

En octubre de 2010, se desarrolló un proyecto de luminarias ornamenta-

les de los pasos inferiores El Descanso, Santa Elena y Los Mares en la 

comuna de Maipú, orientado a embellecer el entorno de la infraestructu-

ra brindando un viaje nocturno más placentero a los usuarios. 

Corporate Volunteer Work Program 

The Company's third Corporate Volunteer Work Program took place from 

February through December 2010.  It consisted in the development of two 

social projects: one of them in the district of Peralillo, El Maule Region, and the 

other one at Colegio Santiago de Guayaquil in the district of Huechuraba, 

Metropolitan Region. The 2010 Corporate Volunteer Work Program is 

explained in Chapter 6.4, “Society”.

Sponsorship of Marathon Athlete Erwin “El Corredor” Valdebenito:

Since 2007, Autopista Vespucio Norte has been providing economic support 

to this outstanding national athlete, who coaches the runners team of the 

company, coinciding on the promotion of its values. During 2010, “El 

Corredor” received sponsorship in the form of travel tickets, accommodation 

and meals expenses for the competitions called “El Cruce de los Andes” and 

the Puerto Varas Marathon. 

Sponsorship of the Competition Called Ideas Jóvenes para Jóvenes 

[Young Ideas for Youngsters], Conaset Metropolitano

For the fourth consecutive year, AVN participated as a sponsor in the poster 

creation competition “Ideas Jóvenes para Jóvenes”, an initiative intended to 

create public awareness in connection with the consumption of drugs and 

alcohol.  The cost of implementation and advertising of the initiative was CLP 

3,969,978, which includes the estimated value of toll exemption for 1 year’s 

time to those who obtained the first, second and third place, per category. 

This project is explained in further detail in Chapter 6.4, “Society”.

Ornamental Lighting in Underpasses:

In October 2010, an ornamental lighting project was carried out in the El 

Descanso, Santa Elena and Los Mares underpasses, District of Maipú. The 

purpose was to embellish the surroundings of the infrastructure providing 

drivers with a more pleasant drive at night.
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6.2 Indicadores Ambientales.

a. Aspecto: Materiales

Paisajismo

Se extiende a lo largo de los 29 Km. de la autopista y abarca un total de 

220.000 m2 de terreno. De él, un 51% corresponde a un paisajismo 

blando, que incluye vegetación y un 49% de paisajismo duro que no la 

considera necesariamente. Las áreas verdes se componen de casi 13.000 

especies nativas y exóticas, emplazadas en una superficie aprox. de 

113.000 m2. Dentro de ellas destacan especies como Espino, Molle, Siete 

Camisas, Laurel en Flor, Colliguay, Maitén, Barraco, Quebracho y Palmeras 

en gran parte del trazado.

Durante 2010, no se efectuó reposición de especies, debido a que el 99,9% 

de ellas  no presentó problemas de crecimiento y/o daños en su estructura 

vegetal, transformándose en uno de los hitos medio ambientales del año.

6.2 Environmental  Indicators.

a. Aspect: Materials

Landscaping

It extends along the 29 Km. of the highway and covers a total area of 

220,000 m2, 51% of which corresponds to mild landscaping, including 

vegetation, and 49% corresponds to hard landscaping that does not 

necessarily include vegetation. The green areas are comprised of almost 

13,000 native and exotic species, over an area of approximately 113,000 

m2.  The species include espino (hawthorne), molle (pepper tree), siete 

camisas (red escallonia), Blooming Laurel, Colliguay, maitén, barraco, 

quebracho and palm trees along an important portion of the layout.

During 2010, no species were replaced, as 99.9% of them featured no 

growth problems or damages in their vegetal structure, becoming one of 

the environmental milestones of the year.

Paso superior Miraflores.  Comuna Renca.
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T R A B A J O  E N  E Q U I P O

Actividades
Activities

Monto Donación (pesos chilenos)
Amount of the Donation (chilean pesos)

Auspicio Concurso: Ideas Jóvenes para Jóvenes 
Sponsorship of Ideas Jóvenes para Jóvenes  

Campañas de Seguridad Vial
Road Safety Campaigns

Programa de Reforestación en Comuna de Quilicura
Tree Planting Program in the district of Quilicura

Voluntariado Corporativo
Corporate Volunteer Work

Patrocinio “El Corredor” Erwin Valdebenito
Sponsorship of  “El Corredor” Erwin Valdebenito

Luminarias ornamentales en pista
Ornamental Lighting along the Highway

TOTAL

3.969.978

 8.435.104

4.000.000

4.187.132

286.000

  4.316.631

25.194.845



El mantenimiento del paisajismo es encomendado a la empresa nacional 

Cogutsa, que dispone de una cuadrilla de 15 trabajadores más un capataz 

de paisajismo. Entre sus principales funciones está la poda de especies, 

aplicación de productos químicos -herbicidas, plaguicidas y fertilizantes 

autorizados- y la verificación del riego. Este último es regulado por una 

unidad de control que entrega, en forma automática, el agua en períodos 

de tiempo controlado, que depende según la estación del año.

Plantación Adicional de Especies – Biodiversidad

El desarrollo de planes medioambientales en pro de la comunidad 

permitió desarrollar un proyecto de paisajismo  que involucró el aporte 

de nuevas áreas verdes para una comuna de la capital.  Lo anterior se 

enmarca en el compromiso de la Sociedad con el medio ambiente 

manifestado en un acuerdo firmado en 2005 con la Intendencia Metropo-

litana de Santiago.

Desarrollo de Proyecto de Paisajismo en comuna de Quilicura:

En el marco de la celebración del día del medio Ambiente la empresa 

desarrolló un proyecto de paisajismo para el Jardín Infantil “Colmenita”, 

ubicado en la Comuna de Quilicura. Hasta antes de la iniciativa, el espacio 

destinado para la recreación de los 200 alumnos que alberga el estableci-

miento se encontraba en precarias condiciones, que incluían desnivela-

ciones en los terrenos y la nula presencia de áreas verdes. Si bien esta 

carencia era soslayada durante gran parte del año, la situación se tornaba 

Maintenance of landscaping has been assigned to Chilean company 

Cogutsa with a crew of 15 workers plus a landscaping foreman.  Their main 

functions include trimming species, the application of chemicals –weed 

killers, pesticides and fertilizers– and irrigation.  Irrigation is regulated by a 

control unit that automatically delivers the water in controlled periods of 

time, depending on the season.

Additional Plantation of Species – Biodiversity

The development of environmental plans in favor of the community allowed 

the development of a  landscaping project that involved the contribution of 

new green areas for one of the capital city’s districts.  The foregoing is part of 

the Company's commitment with the environment set out in an agreement 

entered into in 2005 with the Metropolitan Government of Santiago.

Development of Landscaping Project in the District of Quilicura:

In the frame of the Environment Day celebrations the company conducted a 

landscaping project for the “Colmenita” Nursery School, located in the 

District of Quilicura. Until before the initiative, the recreational space for the 

200 students of the school was in very poor condition, including unevenness 

of the ground and the absolute lack of green areas. Although this lack was 

overlooked most of the year, the situation became complex in Winter, 

because the yard became unusable due to the mud and inundations caused 

6
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complicada en invierno, ante la imposibilidad de utilizar el patio debido al 

barro y las anegaciones, producto de la lluvia. La obra de 138 m2 consistió 

en la plantación de áreas verdes y la restauración de juegos infantiles y la 

instalación de solerillas, maicillo y arbustos. 

Desechos en Edificio Corporativo y Pista

Como efecto del terremoto la Concesionaria sufrió importantes daños, 

tanto en la infraestructura vial como en su edificio corporativo.

Los residuos sólidos correspondientes a la demolición de los puentes Lo 

Echevers y Miraflores,  totalizaron 6.325 m3. Éstos fueron dispuestos para 

el proyecto autorizado por la Seremi de Salud, denominado “Plan de 

Manejo Ambiental, Proyecto Colo-Colo parcela 6B y 7B camino Lo 

Echevers, Quilicura”.

En tanto, por concepto de escombros del edificio corporativo de AVN, se 

dispusieron 240 m3 de material inerte, en el Botadero Semot ubicado en 

Pudahuel.

by the rain. The works over an area of 138 m2 consisted in planting green 

areas and the restoration of playground elements, in addition to installing, 

edging, gravel and bushes.  

Waste in the Corporate Building and on the Highway

As a result of the earthquake the Concession Holding Company underwent 

severe damages in both the road infrastructure and its corporate building.

The rubble originated in the demolition of the Lo Echevers and Miraflores 

bridges totaled 6,325 m3. It was disposed of for the project authorized by the 

Regional Health Department called “Environmental Management Plan, 

Project Colo-Colo parcel 6B and 7B Lo Echevers Road, Quilicura”.

On the other hand, 240 m3 of inert material from AVN’s Corporate Building 

was disposed of at the Semot Dumping Site located in Pudahuel.

Del mismo modo, durante 2010 AVN continuó ligada a la Fundación 

nacional San José, abocada al reciclaje de papel blanco. Durante el 

ejercicio, se entregaron 120 kilos de papel para reciclar a la institución 

mencionada. El reciclaje es una práctica que la Administración promueve 

entre los ejecutivos de la Empresa y, aún cuando ésta no está totalmente 

internalizada, se espera que se transforme en un hábito entre sus colabo-

radores. Además, en este periodo, se efectuó la disposición de 15.480 kg 

de chatarra en la empresa autorizada Gerdau Aza. 

Likewise, during 2010 AVN remained associated to the Chilean foundation 

called Fundación San José, engaged in the recycling of white paper. During 

the period AVN delivered to this institution 120 kilos of paper for recycling. 

Recycling is a practice that the Management encourages among the 

Company's executives and, even though recycling is not fully internalized, it is 

expected to become a regular practice among the Company's workers. 

Additionally, during the same period, 15,480 kg of metal scrap was delivered 

to the authorized company Gerdau Aza. 

Paralelo a la contingencia, al igual que en años anteriores, durante el 

ejercicio de 2010 se realizaron diversas campañas internas de comunica-

ción y concientización ambiental, orientadas a la promoción de prácticas 

de reciclaje y a la disposición especial de elementos dañinos para el 

medioambiente.  De esta manera, se logró recolectar un total de 2.360 

kilogramos de residuos, que fueron entregados a la empresa nacional 

Hidronor para su  tratamiento seguro, con un costo asociado de 

CLP 981.000.

Parallel to the contingency, just as in previous years, during year 2010 several 

internal environmental communication and awareness campaigns were 

carried out, seeking promotion of recycling practices and the special disposal 

of elements that are hazardous to the enviroment. This way, it was possible to 

collect 2,360 kilograms of waste, which was delivered to Chilean company 

Hidronor for safe treatment, at a related cost of CLP 981,000.
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Ampolletas y tubos fluorescentes 

Baterías 12 Volt 

Toner fotocopiadoras

Señalética Plástica 

Pomacita contaminada

Light bulbs and fluorescent tubes

12-Volt batteries

Photocopy toner cartridges

Plastic signals 

Contaminated pumice

20 kilos

120 Kilos

50 Kilos

1230 Kilos

940 Kilos

Residuo
Waste

Cantidad
Amount



6

Paisajismo en sector Pedro Fontova.
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2010

8%

9%

5%

78%

Consumo Agua
Water Conseption

Serv. Tratamientos de Aguas
Water Treatment

Gas a Granel
Bulk Gas

Electricidad
Electricity

Electricidad
Electricity

Gas
Gas

Agua
Water

2009

88%

8%

4%

Consumos Básicos del Edificio Corporativo y oficinas AVN
Utility Consumption at the Corporate Building and AVN office 6

El monto pagado por servicios básicos en 2010, corresponde al consumo 

consolidado de las tres instalaciones donde la empresa operó durante el 

ejercicio. La cifra representa una disminución de CLP 61.448.080, respecto 

al año anterior. 

The amount paid for the concept of utilities during 2010, corresponds to the 

consolidated consumption of the three facilities where the company 

operated during the year. The figure represents a decrease in the amount of 

CLP 61,448,080 versus the previous year. 
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Agua   $2.995.752

Electricidad $41.548.346

Gas   $4.226.405

Tratamiento de aguas   $3.628.138

Total $52.398.641

Water 

Electricity 

Gas 

Water treatment 

Consumos Básicos del Edificio Corporativo Autopista Vespucio Norte
Utility Consumption at the Autopista Vespucio Norte Corporate Building
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Consumo de Combustible de Vehículos de la Concesionaria

Debido a los efectos del terremoto y el posterior proceso de reconstruc-

ción,  Autopista Vespucio Norte debió aumentar la flota de vehículos de 

asistencia vial para hacer frente a la contingencia. Esta acción repercutió 

en un aumento de los costos del combustible utilizado por la Concesiona-

ria de un 30% en comparación con el ejercicio de 2009.

Consumption of Fuel by the Concession Holding Company’s Vehicles 

Due to the effects of the earthquake and the subsequent reconstruction 

process,  Autopista Vespucio Norte had to increment its road assistance fleet 

of vehicles to address the contingency. This action had a repercussion on the 

costs in fuel incurred into by the Concession Holding Company. In 2010 there 

was a 30%  increase in the consumption of fuel as compared to year 2009, 

and the costs grew accordingly.

78Paso superior Miraflores.  Comuna Renca.
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b. Aspecto: Energía en Pista

Durante 2010, la Empresa registró un consumo total de energía eléctrica 

de 2.345.040 Kwh, correspondiente al alumbrado en pista, funcionamien-

to de pórticos y *Shelters, Sistema de Gestión de Tráfico (SGT) y Plantas 

elevadoras. El consumo de energía eléctrica durante 2010 tuvo un costo 

asociado de CLP 128.977.200.

Reguladores de Tensión

Con el propósito de reducir el consumo de energía eléctrica en la vía 

(alumbrado), que concentra el 60% del consumo energético total de la 

autopista, en diciembre de 2009 Autopista Vespucio Norte implementó el 

proyecto denominado Reguladores de Tensión. Gracias a esta iniciativa 

durante el ejercicio se logró un ahorro de 1.260.805 kwh en comparación 

con el ejercicio anterior que se traduce en CLP 69.344.263.

*Los Shelter son casetas técnicas ubicadas a lo largo del trazado de la 

autopista donde se encuentran los equipos que permiten la operación de 

la vía, cobro de peaje, electricidad, etc. En total AVN cuenta con 11 de 

estas estaciones. 

b. Aspect: Energy on the Highway

During 2010, the Company had total consumption of electric power of 

2,345,040 Kwh, corresponding to the lighting on the lanes, operation of the 

gantries and *Shelters, Traffic Management System (SGT) and Elevating 

Plants. The consumption of electric power during 2010 had an associated 

cost of CLP 128,977,200.

Voltage Regulators

In order to reduce the consumption of electric power on the highway 

(lighting), which accounts for 60% of the project's total power consumption, 

in December of 2009 Autopista Vespucio Norte implemented a project called 

Voltage Regulators. Thanks to this initiative it was possible to save 1,260,805 

kwh as compared to the consumption during the previous year, which is 

equivalent to CLP 69,344,263.

*The Shelters are technical booths located along the highway which hold the 

equipment that enable the operation of the Highway, toll collection, electrici-

ty, etc.  In total AVN has 11 of these stations. 
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c. Aspecto: Agua

Durante el ejercicio, la empresa registró un consumo de 71.307 m3 de 

agua potable para el riego de las áreas verdes insertas en el paisajismo de 

la autopista. Conscientes de la importancia del vital elemento, durante el 

año 2010, se mantuvo el consumo de agua registrado en 2009, la que es 

suministrada por Aguas Andinas, Smapa y Aguas Santiago Poniente.

c. Aspect: Water

During the period, the Company consumed 71,307 m3 of potable water for 

the irrigation of the green areas comprising the highway's landscapes. Aware 

of the importance of the vital element, the consumption of water during year 

2010 was exactly the same as that in year 2009. The water is supplied by 

Aguas Andinas, Smapa and Aguas Santiago Poniente.

80
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ahorro de combustible, menor desgaste de los vehículos y menor 

contaminación ambiental, derivada de la baja en la emisión de gases 

contaminantes y material particulado. 

Como objetivo ambiental, la Concesionaria controla el cumplimiento de 

la emanación de gases de todos los vehículos de la flota de AVN de los 

contratistas que le prestan servicios y de los grupos electrógenos que 

existen en sus instalaciones.

As an environmental objective, the Concession Holding Company controls 

the compliance with the regulations on gas emissions in a all of the AVN's 

fleet of vehicles and in the vehicles of the contractors who render services to it, 

as well as in the power generation equipment located in its facilities. 

d. Aspecto: Emisiones, Vertidos y Residuos

La operación de una autopista urbana con sistema free flow de las 

características de AVN, licitada  a través del Sistema de Concesiones de 

Obras Públicas, busca cumplir con cuatro grandes objetivos, tanto desde 

la perspectiva pública como la privada: disminuir los tiempos de despla-

zamiento; aumentar los niveles de seguridad de los usuarios; aportar al 

desarrollo urbano de la ciudad y mejorar la calidad de vida de las 

personas. En este sentido, la operación de la ruta permite obtener una 

economía superior al 50% en los tiempos de traslado, con el consiguiente 

d. Aspect: Emissions, Drainage and Residues

The operation of an urban highway with a free flow system such as AVN, 

awarded through the Public Works Concessions System seeks to meet four 

major objectives, both from the public and private standpoints: decrease 

displacement travel time; increase the users' the safety levels of the users; 

contribute to the city’s urban development; and improve the quality of life of 

the people. In that respect, the operation of the highway leads to causes 

savings greater than 50% savings in displacement travel times, with the 

resultant resulting fuel savings, less wear of the vehicles and lower less 

environmental pollution due to the lower emissions of polluting gases and 

particulate material. 

Mario Godoy, Analista de 
Procesos y Facturación.
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Con esta medida, AVN introduce la variable ambiental en la gestión de 

todos sus procesos, asegurando a sus diversos stakeholders, que todos 

los residuos generados por los usuarios de la vía, así como los generados 

por la operación del negocio son recolectados y tratados en lugares 

autorizados por el Servicio de Salud Metropolitano del Ambiente (SESMA)

En lo referido a los desechos, la recolección anual de basura generada en 

la pista fue de 419 toneladas, que fueron dispuestas en lugares autoriza-

dos, como la Planta de Transferencia Puerta Sur en la comuna de San 

Bernardo; Estación de Transferencia de la comuna de Quilicura y Rellenos 

Sanitarios en la comuna de Til-Til.  Esta tarea la realizó la empresa Dimen-

sión, especializada en manejo de residuos.

Del mismo modo, durante el ejercicio 2010 se retiró un total de 726 

toneladas de basura desde las soleras de la autopista, que fueron dispues-

tas en un lugar de acopio autorizado por el Servicio de Salud Metropolita-

no del Ambiente (SESMA), conforme al proyecto N° 48285 para recupera-

ción de suelos mediante la disposición de residuos inertes, ubicado en 

Hijuelas 20 sector el Noviciado en la comuna de Pudahuel. Durante el 

ejercicio se dispusieron un total de 1145 toneladas de basura para su 

tratamiento.

Emisiones de Ruido

Para controlar el factor ruido, cada año, durante los meses de enero y julio, 

se efectúan monitoreos en 5 puntos de la autopista. Los controles 

demuestran que las emisiones causadas por el flujo vehicular cumplen 

con la normativa Medioambiental indicada en el D.S 146/1997 del 

Ministerio Secretaría General de la Presidencia y por los umbrales de ICR 

propuestos por la Unidad de Medio Ambiente y Territorio de la Coordina-

ción General de Concesiones del MOP. Esto significa que el ruido que se 

genera en la autopista se encuentra por debajo de los 76,3 dB(A), 

cumpliendo con el aspecto legal.  

Del mismo modo, con el propósito de reducir el impacto en la población 

aledaña a la autopista, durante la construcción, la Empresa instaló 

pantallas acústicas en zonas de colegios y de desarrollos inmobiliarios 

altamente poblados como son el sector Colegio Alicante; Sector sede 

Social Vespucio/Fontova; Sector el Rosal; Colegio Mano Amiga y Sector 

Calle Bolívar - El Salto.

With this measure, AVN introduces the environmental variable in the manage-

ment of all its processes, assuring its various stakeholders that all residues 

generated by the users of the highway, as well as those generated due to the 

operation of the business and by the corporate building, are collected and treated 

at sites authorized by the Metropolitan Environmental Health Service (SESMA).

With regard to waste, the collection of waste generated during the year on 

the highway was 464 tons.  This waste was deposited in sites authorized for 

these purposes such as the Puerta Sur Transfer Plant in the district of San 

Bernardo; as the Transfer Station located in the district of Quilicura and in 

Landfills and the district of Til-Til. This development was carried out by means 

of company Dimensión, which specializes in the handling of waste.

Likewise, during the period 726 tons of garbage were collected from the 

roadside of the highway.  This waste was disposed of at a stockpiling site 

authorized by the SESMA in accordance with project No. 48285 for the 

recovery of soils by means of the disposal of inert waste, located at Hijuelas 

20 area of El Noviciado in the district of Pudahuel. A total of 1145 tons of 

waste was disposed of for treatment during 2010.

Noise Emissions

To control the noise factor, every year five points of the highway are monitored 

during the months of January and July respectively. They show that the 

emissions caused by the vehicular vehicle flow comply with the environmental 

requirements set forth in Supreme Decree 146/1997 of the Ministry Secretariat 

of the Presidency and with the ICR thresholds proposed by the Environmental 

and Territorial Unit of the General Concessions Coordination Department of 

the Ministry of Public Works. This means that the noise generated on the 

highway is below 76.3 dB(A), complying with the legal aspectrequirement.  

Similarly, with the purpose of reducing the impact on the neighbouring 

population in the vicinity, during the construction of the project the Conces-

sion Holding Company Concessionaire installed acoustic screens in school 

zones and in highly populated housing developments such as the Alicante 

School area; the Vespucio/Fontova Social headquarters area; the El Rosal area; 

the Mano Amiga School; and the Calle Bolívar - El Salto area.

C O M P R O M I S O
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e. Aspecto: Cumplimiento Normativo

AVN revisa anualmente el marco legal vigente en materias de Seguridad, 

Salud Ocupacional y Medio Ambiente. Esta exhaustiva revisión interna, 

sumada a la Auditoría  de seguimiento efectuada por AENOR, que se 

realiza para garantizar la vigencia de las normas ISO 9.001, ISO 14.001 y las 

especificaciones OHSAS 18.001, dio como resultado que la Empresa no 

recibiera multas por este concepto durante 2010.  

e. Aspect: Compliance with Regulations

Every year AVN reviews the current legal framework related to matters of 

safety, occupational health and the environment.  This exhaustive internal 

review, together with the Follow-up Audit conducted by AENOR, conducted 

to guarantee the compliance with standards ISO 9,001, ISO 14,001 and the 

OHSAS 18,001 specifications, resulted in the that the Company's not being 

fined  did not get any fines for any for noncompliance during 2010.  

Sector Enero 2010 Julio 2010 Diferencia 

Colegio Alicante 69.8 db(A) 65.0 db(A) -4.8 

Pedro Fontova 69.2 db(A) 64.4 db(A) -4.8 

El Rosal 67.9 db(A) 66.9 db(A) -1 

Colegio Mano Amiga 73.6 db(A) 69.6 db(A) -4 

Bolívar – El Salto 74.6 db(A) 65.4 db(A) -9.2 

Emisiones de ruido en zonas con Pantallas Acústicas
Noise Emissions in Areas with Acoustic Screens

Esteban Ruiz, Rodrigo Valdivieso, Víctor Carvajal y Sebastián Venegas. 
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6.3 Indicadores Sociales

a. Aspecto: Laboral

A diciembre de 2010, los colaboradores contratados directamente por 

AVN corresponden a un total de 156 personas. Por otro lado, 295 trabaja-

dores prestan servicios a la Empresa, a través de contratos con servicios 

externos desempeñando funciones en las áreas de Validación de Imáge-

nes, Seguridad Vial, Call Center y Operación de Sistemas. 

La Empresa se constituyó como tal en julio de 2002. De acuerdo a las 

fechas de ingreso, el  71% de los colaboradores tiene una antigüedad de 

entre 3 y 7 años, el  24% entre 1 y 2 años y el 4% menos de un año.

La tasa de rotación de AVN durante el ejercicio fue de 11,8%. Esto incluye 

desvinculaciones y renuncias.  

Para AVN, sus colaboradores son su principal motor de cambio y creativi-

dad.  En este sentido, la Empresa genera las condiciones necesarias para 

que las personas se desarrollen adecuadamente, a través de programas 

de formación, trabajos desafiantes y de beneficios que apuntan a satisfa-

cer necesidades del trabajador y su familia. 

Con el propósito de conocer y evaluar la opinión, percepción y expectati-

vas de los colaboradores respecto de las diversas variables que impactan 

en su desempeño y permanencia al interior de la organización, la empre-

sa realiza diversas iniciativas tendientes a la consecución de este objetivo.

Encuesta Fundación Prohumana RSE: “Las empresas más Responsables 

Socialmente en Chile 2009”

En marzo de 2010, Autopista Vespucio Norte participó, por quinto año 

consecutivo, en el ranking nacional "Las empresas más responsables 

socialmente en Chile", que organiza y realiza la Fundación Prohumana, en 

alianza con la revista de circulación nacional "Qué Pasa".  En total, fueron 

36 las empresas inscritas, que entregaron un total de 8.961 encuestas de público 

interno, representando a un universo de 94.218 trabajadores a lo largo del país.

 6.3 Social Indicators

a. Aspect: Labor

At December 2010, the employees directly hired by AVN are 156 persons in 

total. On the other hand, 295 workers render services to the Company 

through contracts with outsourced services performing functions in the areas 

of Image Validation, Road Safety, Call Center and Systems Operation. 

The company became incorporated as such in July 2002.  According to the 

dates of entry, 71% of the staff has been with the company between 3 and 7 

years, 24% has been with the company for 1 -2 years, and 4% for less than one year.

AVN’s turnover rate of during the fiscal year was 11.8%. This includes both 

dismissals and resignations.  

For AVN, its personnel are its main motor of change and creativeness.  In this 

sense, the Company generates the necessary conditions for individuals to 

develop themselves adequately, by way of training programs, challenging 

jobs and benefits, aimed at fulfilling needs of the workers and their families. 

In order to know and evaluate the opinion, perception and expectations of 

the workers with respect to the several variables that have an impact on their 

performance and permanence within the organization, the Company has set 

in place several initiatives in pursuit of achieving this goal.

Fundación Prohumana RSE Survey: “The Most Socially Responsible 

Companies in Chile - 2009”

In March 2010, Autopista Vespucio Norte participated for the fifth consecuti-

ve year in the nationwide ranking of "The Most Socially Responsible Compa-

nies in Chile" prepared by Fundación Prohumana in alliance with "Qué Pasa", 

a journal of nationwide circulation.  In total, 36 companies were registered, 

which delivered a total of 8,961 internal public surveys, representing a 

universe of 94,218 workers nationwide.

Mariett Pacheco, Asistente RNUT. 
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Destacada por ser la única autopista urbana de Santiago que evalúa su 

gestión de RSE y que acreditó sus prácticas y políticas de Responsabilidad 

Social, Autopista Vespucio Norte fue premiada dentro de las 12 empresas 

más responsables el país, obteniendo el 6° lugar en el ranking.

La iniciativa mide la gestión en RSE de las empresas a través de las dimen-

siones económica, social y ambiental, las cuales son evaluadas tanto por 

los trabajadores de la Empresa como por la alta dirección, con una ponde-

ración de 70% y 30% respectivamente.

Al momento de la encuesta existía un total de 162 trabajadores contrata-

dos. De ellos, se solicitó una muestra de 114, cumpliendo en su totalidad 

con un nivel de confianza 3.82. En total, fueron 104 encuestas respondidas 

electrónicamente y 26 respondidas en papel. En tanto, la encuesta de la 

Administración fue respondida por el Comité de Gerentes de la empresa.

Principales Resultados

Para Autopista Vespucio Norte, el orden de evaluación de menor a mayor 

fue: Económica,  Social y Ambiental.

Dimensión Económica: Los empleados de AVN evaluaron esta dimensión 

con un promedio de 4.16, ubicándose a -0.26 puntos del promedio de las 

5 Mejores. Es una evaluación Regular.

Dimensión Social: Los empleados de AVN evaluaron esta dimensión con 

un promedio de 4.20 ubicándose a -0.21 del Promedio de las 5 Mejores. Es 

una evaluación Regular.

Dimensión Ambiental: Los empleados de AVN evaluaron esta dimensión 

con un promedio de 4.22 de promedio, ubicándose -0.16 puntos del  

Promedio de las 5 Mejores. Es una evaluación Regular

Highlighted as the only urban highway in Santiago that assesses its RSE 

management and that accredited its Social Responsibility practices and 

policies, Autopista Vespucio Norte was awarded among the 12 most respon-

sible companies in the country, obtaining the sixth place in the ranking.

The initiative assesses RSE management in the companies by way of the 

economic, social and environmental dimensions, which are evaluated by 

both the Company's workers and by the senior management, the weighting 

factor being 70% and 30% respectively.

At the time of the survey there were 162 workers hired.  A sample of 114 of 

them was requested, which was entirely complied with, with a reliability level 

of 3.82. In total, 104 questionnaires were answered by electronic means and 

26 on paper. Additionally, the Management's questionnaire was answered by 

the Company's Managers Committee.

Main Results

For the case of Autopista Vespucio Norte the order of the evaluation from 

higher to lower was: Economic,  Social and Environmental.

 

Economic Dimension: AVN's employees evaluated this dimension with an 

average of 4.16, with the Company becoming -0.26 points away from the 

Average of the 5 Best. It is an Average score.

Social Dimension: AVN's employees evaluated this dimension with an 

average of 4.20, with the Company becoming -0.21 points away from the 

Average of the 5 Best. It is an Average score.

Environmental Dimension: AVN's employees evaluated this dimension with 

an average of 4.22, with the Company becoming -0.16 points away from the 

Average of the 5 Best. It is an Average score.

Posiciones Finales

Encuesta Empleados Evaluación Integral
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Pasarela Brasil, sector Lo Boza, Comuna de Pudahuel.
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Paso Superior Ruta 78, Comuna de Maipú.
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10. Hechos relevantes del período

A) Con fecha 3 de marzo de 2010 la Sociedad informó a la Superintenden-

cia de Valores y Seguros, como Hecho Esencial, los efectos que le ocasionó 

el terremoto que afectó a la zona centro-sur de nuestro país, En dicha 

comunicación se señaló los siguientes daños más significativos a la 

infraestructura:

1. Colapso del Paso superior Miraflores, en ambos sentidos

2. Colapso del Paso superior Lo Etchevers, sentido al oriente

3. Daño estructural en Paso superior Independencia, sentido al oriente

4. Daños en evaluación en Pasos superiores Lo Boza (ambos sentidos), San 

Martín (ambos sentidos) y Ruta 5 (sentido al oriente y conexión con 

Autopista Central)

5. Daño estructural de importancia al edificio corporativo, no está operando

También se informó que la Sociedad cuenta con seguros vigentes en 

materia de Todo Riesgo Construcción y Responsabilidad Civil, en confor-

midad con el contrato de concesión.

B) Con fecha 12 de marzo de 2010 la Clasificadora Internacional de 

Riesgos Standard & Poor’s emitió un comunicado en el cual señala que la 

clasificación subyacente de la Sociedad Concesionaria Vespucio Norte 

Express S.A. está en observación, con implicancias negativas, a causa de 

los posibles efectos que los daños causados por el terremoto podrían 

tener sobre la capacidad financiera del proyecto. Posteriormente, con 

fecha 2 de junio de 2010, la Clasificadora precitada confirmó la clasifica-

ción subyacente de la Sociedad en “BB” y retiró la observación con 

implicancias negativas.

C) Con fecha 28 de abril de 2010, se celebró la Octava Junta General 

Ordinaria de Accionistas, en la cual se adoptaron los siguientes acuerdos 

principales: se aprobaron los estados financieros al 31 de diciembre de 

2009, se designó a Deloitte Auditores y Consultores como auditores 

externos de la Sociedad para el ejercicio 2010, y se acordó la no distribu-

ción de dividendos. También se designó el Directorio definitivo de la 

Sociedad, el cual quedó compuesto por las siguientes personas, que 

desempeñarán sus cargos por un periodo de tres años:

10. Relevant facts of the period

A) On March 3, 2010 the Company reported as an Essential Fact to the 

Superintendency of Securities and Insurance the effects of the earthquake on 

the Company that affected the center and southern areas of Chile. The related 

communication included the following most significant damages in the 

infrastructure:

1. Collapse of Miraflores Overpass in both ways

2. Collapse of Lo Etchevers Overpass, east way

3. Structure failure in Independencia Overpass, east way

4. Damages being evaluated in Lo Boza Overpass (both ways), San Martín 

Overpass (both ways) and Route 5 (east way and by-pass to Autopista Central 

(Central Highway)

5. Significant structure failure in the corporate building; it is not operating

The Company also reported that it has insurance policies in effect (all 

construction risk and civil liability) in accordance with the concession 

agreement.

B) On Mach 12, 2010 the international risk rating company Standard & Poor’s 

issued a release indicating that the underlying rating of Sociedad Concesio-

naria Vespucio Norte Express S.A. is being observed and has negative implica-

tions due to the possible effects that the damages caused by the earthquake 

could have on the project’s financial standing. Then on June 2, 2010 the 

aforementioned risk rating company confirmed the underlying rating of the 

Company in “BB” and withdrew the observation with negative implications.

C) The eighth ordinary general meeting of shareholders was held on April 28, 

2010. The meeting agreed on the following: The meeting approved the 

financial statements as of December 31, 2009, appointed Deloitte Auditores y 

Consultores as the Company’s external auditors for 2010 and agreed not to 

distribute dividends. The meeting also appointed the Company’s final Board 

of Directors, which includes the following individuals, who will be directors for 

three years:

Manuel García Buey 

Antonio de la Llama Campillo

Víctor José Revuelta García

Bernward Kulle

Wilfried Rammler

Consuelo Díaz Martínez

Bernd Eckardt

Directores Títulares / Regular Directors Directores Suplentes / Alternate Directors

Antonio Estrada García

Francisco José Fernández Lafuente

Sergio Inostroza Cáceres

Michael Tönnesmann

Oscar Uribe Bravo

Miguel Ángel Ladero Santos

Christian Schmid 10
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D) En el mes de Abril de 2010, la Clasificadora de Riesgos Humphreys 

emitió un comunicado de prensa en el cual la clasificación de los Bonos 

emitidos por la Sociedad Concesionaria Vespucio Norte Express S.A. están 

en observación, con implicancias negativas, a causa de los posibles 

efectos que los daños causados por el terremoto podrían tener sobre la 

situación financiera de la compañía.

E) Con fecha 6 de mayo de 2010 la Sociedad envió una carta a la Superin-

tendencia de Valores y Seguros ampliando la información referida a los 

efectos causados por el terremoto ocurrido en Chile el 27 de febrero de 

2010, en la cual se indicó lo siguiente:

• La totalidad de los sistemas comerciales, de gestión, control de tráfico y 

peaje se encuentran operativos, al igual que el centro de llamados de la 

Sociedad Concesionaria, su sitio web y las oficinas comerciales.

• El plazo estimado de reconstrucción del edificio corporativo de la 

Sociedad será de 18 meses; por lo cual se han trasladado provisoriamente las 

oficinas principales de la Sociedad  a Santiago Centro, calle Puente 574, piso 7.

• Se estiman en UF 800.000 los daños causados por el sismo.

• La cobertura total de las pólizas de seguro por Todo Riesgo de Construc-

ción es de UF 2.000.000, con un deducible de UF 100.000.

D) In April 2010 the risk rating company Humphreys issued a press release 

stating that the rating of the bonds issued by Sociedad Concesionaria 

Vespucio Norte Express S.A. are being observed with negative implications 

due to the possible effects that the damages caused by the earthquake could 

have on the Company’s financial position.

E) On May 6, 2010 the Company sent a letter to the Superintendency of 

Securities and Insurance explaining the information about the effects caused 

by the earthquake that took place in Chile on February 27, 2010 as follows:

• The Company’s commercial, management, traffic control and toll systems, 

call center, website and commercial offices are operating.

• The period of time estimated for the reconstruction of the Company’s 

building will be 18 months. Therefore, the Company’s head offices have been 

moved to Santiago Downtown and are now located at 574 Puente Street, 7th floor.

• The Company has estimated damages caused by the earthquake for 

UF800,000 (inflation index-linked units of account).

• The total coverage of the all construction risk insurance policies is 

UF2,000,000, including a deductible of UF100,000.

10
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• La póliza que cubre el riesgo de pérdida de ingresos por paralización 

tiene un deducible de 21 días para esta cobertura.

El avance de los trabajos de reparación y/o reconstrucción permite 

señalar que la autopista volverá a operar con plena normalidad a fines del 

mes de octubre de 2010.

F) Con fecha 17 y 18 de mayo de 2010, las compañías aseguradoras 

pagaron a Sociedad Concesionaria Vespucio Norte Express S.A. un monto 

total de $4.211.626.000 por concepto de primer anticipo de indemniza-

ción por pérdida de ingresos, ocurridos éstos como consecuencia de los 

efectos del terremoto del 27 de febrero de 2010.

G) Con fechas 23 y 24 de junio de 2010, las compañías aseguradoras 

pagaron a Sociedad Concesionaria Vespucio Norte Express S.A. un monto 

total de $2.317.680.234 por concepto de primer anticipo de indemniza-

ción por los daños sufridos en la infraestructura a causa del terremoto del 

27 de febrero de 2010.

H) Con fecha 20 de julio de 2010 la Sociedad informó a la Superintenden-

cia de Valores y Seguros, como Hecho Esencial, el traslado de sus oficinas, 

durante todo el tiempo que demoren las reparaciones a su edificio 

corporativo,  a la comuna de Las Condes, ubicadas en avenida Apoquindo 

4501, piso 12.

I) Con fecha 22 de julio de 2010 la sociedad ACS Servicios y Concesiones, 

S.L., empresa relacionada de nuestro accionista Taurus Holdings Chile S.A., 

aumentó el monto de la carta de crédito destinada a fondear la Cuenta de 

Reserva para Operación y Mantenimiento en la suma de 229.656 unidades 

de fomento.

J) Con fecha 27 de julio de 2010 nuestro accionista Hochtief PPP Solutions 

aumentó el monto de la carta de crédito destinada a fondear la Cuenta de 

Reserva para Operación y Mantenimiento en la suma de 191.345 unidades 

de fomento. 

• The insurance policy that covers the income loss risk due to shutdown has a 

deductible of 21 days for this coverage.

The progress of repair works and/or reconstruction shows that the highway 

will be fully operating again at the end of October 2010.

F) On May 17 and 18, 2010 the insurance companies paid to Sociedad 

Concesionaria Vespucio Norte Express S.A. Ch$4,211,626,000 on account of 

the first advance of compensation for income loss due to the effects of the 

February 27, 2010 earthquake.

G) On June 23 and 24, 2010 the insurance companies paid Sociedad 

Concesionaria Vespucio Norte Express S.A. Ch$2,317,680,234 on account of 

the first advance of compensation for damages in the infrastructure due to 

the February 27, 2010 earthquake.

H) On July 20, 2010 the Company reported as an Essential Fact to the Superin-

tendency of Securities and Insurance that its offices were moved to 4501 

Apoquindo Avenue, 12th floor in Las Condes District and will be operating 

there during the repairs in its corporate building.

I) On July 22, 2010 ACS Servicios y Concesiones, S.L., a company related to our 

shareholder Taurus Holdings Chile S.A., increased the amount of the letter of 

credit intended to fund the Operations and Maintenance Reserve Account in 

UF229,656.

J) On July 27, 2010 our shareholder Hochtief PPP Solutions increased the 

amount of the letter of credit intended to fund the Operations and Mainte-

nance Reserve Account in UF191,345. 
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Esta cifra, sumada a la señalada en la letra anterior, y agregando el monto inicial 

de 339.178 unidades de fomento de las cartas de crédito vigentes suscritas por 

ambos accionistas, conforman un nuevo total de 760.179 unidades de fomento 

destinadas al fondeo de la Cuenta de Reserva para Operación y Mantenimiento.

K) Con fecha 19 de Octubre de 2010 la Sociedad informó a la Superinten-

dencia de Valores y Seguros, como Hecho Esencial, los siguientes cambios 

en la administración: Renuncia a sus cargos del Director Titular señor 

Víctor José Revuelta García y la de su suplente don Sergio Inostroza 

Cáceres. En su reemplazo el Directorio acordó por unanimidad de sus 

miembros presentes, designar como Director Titular a don Sergio Inostro-

za Cáceres, y como su respectivo suplente a don Miguel Jerónimo Seisdedos Porta.

L) Con fecha 27 de Octubre de 2010, con la presencia de S.E. el Presidente 

de la República y el Ministro de Obras Públicas, entre otros, se realizó una 

ceremonia oficial en que la Sociedad dio por concluidas las obras de 

reconstrucción de la Autopista, retornando al 100% de operatividad en 

toda su extensión.

M) Con fecha 12 de noviembre de 2010 la Sociedad informó a la Superin-

tendencia de Valores y Seguros, a requerimiento de dicha entidad, la 

política que se ha adoptado con relación a la determinación de la utilidad 

líquida distribuible bajo las nuevas normas internacionales de informa-

ción financiera (IFRS). Esta política contemplará los siguientes aspectos 

principales:

• Se efectuarán ajustes para determinar una base sobre utilidad realizada 

a ser distribuida; y

• Se mantendrán los saldos de los ajustes de primera aplicación de las 

normas IFRS en la cuenta “Ganancias (Pérdidas) Acumuladas”, mantenien-

do un control separado de ellos con relación al resto de los resultados obtenidos.

N) Con fecha 9 de diciembre de 2010 la Sociedad percibió la suma de 

$4.285.783.000 por concepto de segundo anticipo de indemnización, 

otorgado por las compañías aseguradoras, por los daños sufridos en la 

infraestructura a causa del terremoto del 27 de febrero de 2010.

O) Con fecha 29 y 30 de diciembre de 2010, la Sociedad percibió la suma de 

$2.145.451.642, por concepto de segundo anticipo de indemnización, 

otorgado por las compañías aseguradoras, por pérdida de ingresos, ocurridos 

éstos como consecuencia de los efectos del terremoto del 27 de febrero de 2010.

This figure plus the above and the initial amount of UF339,178 of the current 

letters of credit subscribed by both shareholders total UF760,179 intended to 

fund the Operations and Maintenance Reserve Account.

K) On October 19, 2010 the Company reported as a Special Event to the 

Superintendency of Securities and Insurance the following changes in the 

management: Resignation of Mr. Víctor José Revuelta García as a Regular 

Director and Mr. Sergio Inostroza Cáceres as his Deputy Director. To replace 

them the Board of Directors unanimously agreed to appoint Mr. Sergio 

Inostroza Cáceres as a Regular Director and Mr. Miguel Jerónimo Seisdedos 

Porta as his respective Deputy Director.

L) On October 27, 2010 the Chilean President and the authorities of the 

Chilean Department of Public Works attended an official ceremony, in which 

the Company announced the completion of the reconstruction of the 

Highway. Therefore, the highway started operating fully.

M) On November 12, 2010 the Company reported to the Superintendency of 

Securities and Insurance, as required by this superintendency, the policy that 

the Company has applied in the calculation of the distributable net earnings 

under the new International Financial Reporting Standards (IFRS). This policy 

will include the following main aspects:

• The Company will make adjustments to calculate a basis on realized profits 

to be distributed; and

• The Company will keep the balances of the adjustments of the first applica-

tion of the IFRS in the account “Accumulated Profit (Loss)” and maintain a 

separate control over them in relation to the rest of results.

N) On December 9, 2010 the Company received Ch$4,285,783,000 on account 

of the second advance of compensation by the insurance companies for the 

damages in the infrastructure due to the February 27, 2010 earthquake.

O) On December 29 and 30, 2010 the Company received Ch$2,145,451.642 on 

account of the second advance of compensation by the insurance companies 

for income loss due to the effects of the February 27, 2010 earthquake.
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HECHOS RELEVANTES POSTERIORES

A) Con fecha 2 de febrero de 2011 la Sociedad informó a la Superintenden-

cia de Valores y Seguros, como Hecho Esencial, que con fecha 1 de febrero 

de 2011 recibió copia de la carta enviada por MBIA Insurance Corporation al 

Banco Bilbao Vizcaya Argentaria, Chile (en su calidad de Representante de 

los Tenedores de Bonos emitidos por esta Sociedad Concesionaria), 

mediante la cual se informa que con fecha 22 de diciembre de 2010 la 

Agencia Clasificadora de Riesgos Standard & Poor’s modificó la calificación 

de riesgo de MBIA Insurance Corporation, la que pasó a ser “B”.

B) Con fecha 7 de febrero de 2011 la Clasificadora de Riesgos Humphreys 

ratificó la clasificación de riesgo de los bonos emitidos por la Sociedad en 

categoría “A”, con tendencia “En observación” con implicancias negativas.

C) Con fecha 9 de febrero de 2011 la Sociedad comunicó a la Superinten-

dencia de Valores y Seguros, como Hecho Esencial, que con esa fecha el 

Directorio aprobó la suscripción de un Contrato de Construcción con la 

empresa “Constructora Vespucio Norte S.A.”, RUT N° 99.505.000-3, bajo la 

LATER RELEVANT FACTS

A) On February 2, 2011 the Company reported as an Essential Fact to the 

Superintendency of Securities and Insurance that on February 1, 2011 the 

Company received a copy of the letter sent by MBIA Insurance Corporation to 

Banco Bilbao Vizcaya Argentaria, Chile (as a representative of the bondhol-

ders of bonds issued by the Company), informing that on December 22, 2010 

the risk rating company Standard & Poor’s changed the risk rating of MBIA 

Insurance Corporation, which became “B”.

B) On February 7, 2011 the risk rating company Humphreys confirmed the risk 

rating of bonds issued by the Company in category “A” “being observed” with 

negative implications.

C) On February 9, 2011 the Company reported as a Special Event to the 

Superintendency of Securities and Insurance that on that date the Board of 

Directors approved signing a Construction Agreement with Constructora 

Vespucio Norte S.A. (taxpayer number 99,505,000-3) under a Unit Price 

R E L E V A N T E S
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modalidad de un “Contrato a Serie de Precios Unitarios”, con una base 

mínima de 342.118 Unidades de Fomento y un tope máximo de 375.000 

Unidades de Fomento. El objeto de este contrato dice relación con las obras 

de reconstrucción de las estructuras dañadas por el terremoto del 27 de 

febrero de 2010.

D) Con fecha 11 de febrero de 2011, la Sociedad percibió un tercer anticipo 

de indemnización de las compañías aseguradoras, por un monto total de 

$4.293.463.998, por concepto de los daños sufridos en la infraestructura a 

causa del terremoto del 27 de febrero de 2010.  Con este nuevo pago, la 

Sociedad ha percibido un total equivalente de UF509.000 por concepto de 

anticipo de indemnización por daños a su infraestructura y bienes; y 

además una cifra de UF300.000 provenientes de anticipos de indemniza-

ción por pérdida de ingresos.

E) Con fecha 28 de febrero de 2011, la Clasificadora de Riesgos Feller-Rate 

emitió un comunicado en el cual ratificó la clasificación subyacente de la 

Sociedad en la categoría “BBB+”, modificando la perspectiva de la clasifica-

ción desde “Negativa” a “Estable. Esta misma clasificación fue asignada a los 

bonos emitidos por esta Sociedad Concesionaria.

INFORMACIÓN SOBRE HECHOS ESENCIALES 

1) Con fecha 3 de Marzo de 2010,  la Sociedad informó como Hecho Esencial 

sobre los efectos provocados por el terremoto del 27 de febrero de 2010 en 

la infraestructura de la autopista.

2) Con fecha 20 de Julio de 2010, la Sociedad informó como Hecho Esencial 

el cambio de su domicilio a las oficinas de Av. Apoquindo N° 4501, piso 12, 

Las Condes, Santiago de Chile.

3) Con fecha 19 de Octubre de 2010, la Sociedad informó como Hecho 

Esencial sobre los cambios en los integrantes de su Directorio.

 Contract with a minimum base of UF342,118 and a maximum of UF375,000. 

The purpose of this contract is related to the reconstruction of structures 

damaged by the February 27, 2010 earthquake.

D) On February 11, 2011 the Company received the third advance of compen-

sation from the insurance companies for Ch$4,293,463,998 on account of the 

damages in the infrastructure due to the February 27, 2010 earthquake. As a 

result of this new payment, the Company has received UF509,000 altoge-

ther on account of the advance of compensation for damages in its 

infrastructure and assets, and also UF300,000 from advances of compensa-

tion for income loss.

E) On February 28, 2011 the risk rating company Feller-Rate issued a release 

confirming the underlying rating of the Company in category “BBB+”. This 

changed the perspective of the rating from “negative” to “stable”. This rating 

was assigned to the bonds issued by the Company.

RELEVANT FACTS ABOUT

1) On March 3, 2010, the Company reported as a Relevant Fact the effects 

caused by the earthquake that took place on February 27, 2010 upon the 

highway's infrastructure.

2) On July 20, 2010, the Company reported as a Relevant Fact change of 

domicile to the offices located on Av. Apoquindo No. 4501, 12th floor, Las 

Condes, Santiago de Chile.

3) On October 19, 2010, the Company reported as a Relevant Fact certain 

changes in the composition of the board of directors.

T R A B A J A M O S  E N  E Q U I P O
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Información sobre Filiales y Coligadas

Al 31 de Diciembre de 2010 la Sociedad no cuenta con filiales, coligadas o 

inversiones en otras sociedades.

Política de Dividendos

Al 31 de Diciembre de 2010, la Sociedad no ha acordado repartos de 

dividendos. En consideración a las restricciones establecidas en los 

contratos de financiamiento de la Sociedad, aceptadas por todos los 

accionistas y conforme a la Política de Dividendos aprobada en la última 

Junta Ordinaria de Accionistas, no correspondió el reparto de dividendos 

a estos últimos, durante el ejercicio 2010.

Information on Affiliates and Associated Entities

At December 31, 2010 the Company does not have any subsidiaries, associa-

ted entities or investments in other companies.

Policy on Dividends 

At December 31, 2010 the Company has not agreed to distribute any 

dividends. On consideration of the restrictions set forth in the Company's 

financing contracts, accepted by all the shareholders and in accordance with 

the Policy on Dividends approved in the last Ordinary Shareholders' Meeting, no 

dividends should have been distributed to the shareholders during year 2010.
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11



D E  L A  M E M O R I A
S U S C R I P T I O N  O F  T H E  A N N U A L  R E P O R T

140



141

Nombre Cargo       Firma

Manuel García Buey Director

Antonio de la Llama Campillo Director 

Bernward Kulle Director

Wilfried Rammler Director

Antonino Castellucci Gerente General
 General Manager 

Santiago, 14 de Marzo de 2011.

En conformidad a lo establecido en la Norma de Carácter General Nº 30 
de la Superintendencia de Valores y Seguros, la presente Memoria 2010 
de Sociedad Concesionaria Vespucio Norte Express S.A. es suscrita por 
la mayoría de los miembros del Directorio de la sociedad y por el 
Gerente General.

In conformity with that is established in the Norm of General Character No. 
30 of the Superintendency of Securities and Insurance, this 2010 Annual 
Report of Sociedad Concesionaria Vespucio Norte Express S.A. is subscribed 
by the majority of the members of the Company's Board of Directors and 
by the General Manager.

Name                        Position               Signature

Santiago, March 14, 2011.
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Los abajo firmantes, en su calidad de Directores y Gerente General, 
respectivamente,  de Sociedad Concesionaria Vespucio Norte Express 
S.A., domiciliados para estos efectos en Av. Américo Vespucio Oriente 
1305, Comuna de Pudahuel, Santiago, declaramos bajo juramento que 
toda la información proporcionada en la Memoria Anual del año 2010 
de Sociedad Concesionaria Vespucio Norte Express S.A. es veraz.

The undersigned, in their capacity as Directors and General Manager, 
respectively, of Sociedad Concesionaria Vespucio Norte Express S.A., 
domiciled for this purposes at Av. Américo Vespucio Oriente 1305, 
Pudahuel, Santiago, declare under oath that all the information provided 
in the Annual Report of the year 2010 of Sociedad Concesionaria Vespucio 
Norte Express S.A. is true.

NOMBRE Y CÉDULA DE IDENTIDAD O PASAPORTE                                                         FIRMA 

DIRECTORES: 

Manuel García Buey                 
Director
Pasaporte español AA 374064

Antonio de la Llama Campillo    
Director
Pasaporte español BF 428652 

Bernward Kulle      
Director
Pasaporte alemán Nº 1489341848

Wilfried Rammler      
Director 
Pasaporte alemán N° 5041473741

GERENTE GENERAL:

Antonino Castellucci       
Cédula Nacional de Identidad Nº 14.746.924-1

Santiago de Chile, a 14 de Marzo de 2011. 

143

Name and identity card or passport    
 

Spanish Passport AA 374064

Spanish Passport BF 428652

German Passport No. 1489341848

 German Passport No. 5041473741

National Identity Document No. 14.746.924-1

Signature

Santiago, Chile, March 14, 2011.


